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In the literature on the issue, the ethnikon Dagestan is traditionally used, which is interpreted as an 

ethnonym identified with the highlanders of Dagestan. However, the languages of the latter were called 
Dagestanian only beginning with the second half of the twentieth century. This calls into question the his-
torical subjectivity of the Kumyks who were traditionally called “Dagestan Tatars” as far back as in the 
19th century. That is what they are called, along with the Dagestan highlanders-Lezgins, in the “Notes 
from the House of the Dead” by Fyodor Dostoevsky. Kumyks, under the name of “Tatars”, are also men-
tioned later - in Leo Tolstoy’s story “The Prisoner of the Caucasus”. A very significant fact is not only the 
images of the Kumyks in Russian fiction of the time under consideration, but also their historical proto-
types’ fame, established by K. Aliyev. These works of fiction include A. Pushkin’s sketches and the plan 
of the “Romance on the Caucasian Waters” (1831), published in 1881, whose plot was connected with 
Shah-Vali, the son of Shamkhal of Tarkovsky Mehdi II. Crimea-shamkhal Ummalat-bek Buynaksky, an 
associate of the first Imam Gazi-Muhammad, was the prototype of the protagonist in A. Bestuzhev-
Marlinsky’s story “Ammalat-Bek”. Bela is also considered to be a Kumychka who, together with her 
brother Azamat, belongs to the central images of M. Lermontov’s story of the same name. K. Aliyev 
found the Kumyk prototypes of some participants in the battle, to which M. Lermontov dedicated his po-
em “Valerik” (1842). We also draw attention to the Kumyk prototype of Colonel Khasanov, one of the 
characters in Leo Tolstoy’s story “The Raid. A Volunteer’s Story”. 
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В литературе по данному вопросу традиционно используется этникон дагестанец, который ин-

терпретируется как этноним и идентифицируется с горцами Дагестана. Однако их языки стали 
именоваться дагестанскими только со второй половины ХХ века. Тем самым ставится под сомне-
ние историческая субъектность кумыков, которые еще ХIХ веке традиционно именовались «даге-
станскими татарами». Именно так, наряду с дагестанскими горцами-лезгинами, они называются в 
«Записках из Мертвого дома» Ф. М. Достоевским. Кумыки под названием «татар» упоминаются и 
в последующее время – в рассказе Л. Н. Толстого «Кавказский пленник». Весьма существенным 
фактом являются не только образы кумыков в русской художественной литературе рассматривае-
мого времени, но также известность их исторических прототипов, установленных К. М. Алиевым. 
К их числу относятся опубликованные в 1881 г. наброски и план (1831 г.) «Романа на Кавказских 
водах» А. С. Пушкина, сюжет которого был связан с Шах-Вали – сыном шамхала Тарковского 
Мехти II. Крым-шамхал Уммалат-бек Буйнакский, сподвижник первого имама Гази-Мухаммада, 
был прототипом главного героя повести А. А. Бестужева-Марлинского «Аммалат-Бек». Кумычкой 
считается и Бэла, относящаяся вместе со своим братом Азаматом к центральным образам одно-
именной повести М. Ю. Лермонтова. К. М. Алиев установил и кумыкские прототипы некоторых 
участников сражения, которым было посвящено стихотворение М. Ю. Лермонтова «Валерик» 
(1842). Автором данной публикации было обращено внимание на кумыкский прототип полковни-
ка Хасанова – одного из действующих лиц рассказа Л. Н. Толстого «Набег. Рассказ волонтера». 
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Проблема, ставшая предметом настоящего 
исследования, может считаться изученной лишь 
в литературоведческом отношении, если иметь в 
виду, что, с этой точки зрения, в число задач 
входил, с одной стороны, вопрос, связанный с 
эволюцией принципа изображения характера да-
гестанского горца в русской литературе, связан-
ный с движением от романтизма и реализму, с 
другой – в контексте эволюции жанров      
[1, c. 2–3]. 

Однако в историко-лингвистическом аспекте, 
каковой определяет актуальность данного иссле-
дования, понятия «дагестанский (горец)» и даге-
станец приобрели нормативный характер позд-
нее ХIХ века в силу того, что отразились в рус-
ских академических словарях лишь советского 
времени. Термин – «дагестанский (горец)» – в 
1954 г. (первое издание «Словаря современного 
русского литературного языка» [2, c. 25], позже 
(1993 г.) – дагестанцы – во втором издании его 
издании [3, с. 169]. 

Последнее обозначение не этноним, как это 
зачастую понимается в пределах Республики Да-
гестан в обыденном повседневном сознании, но 
этникон, обозначающий лицо в соответствии с 
местностью, страной, территорией, городом его 
проживания или происхождения; ср.: воронеж-
цы, новгородцы и т. п., тем более что его фор-
мантом является суффикс -ец/-инец, характери-
зующий лицо в контексте его отношения к моти-
вирующему слову [4, с. 332]. 

Показательно, что первые единичные случаи 
употребления этникона «дагестанец» в русской 
литературе о Кавказе имели место лишь в первой 
половине ХIХ века – в период Кавказской войны 
(1817–1864), что первоначально имело место в 
поэме А. И. Полежаева «Чир-Юрт» (1831–1832). 
Затем в «Письмах» (1836) А. А. Бестужева-
Марлинского: «Боюсь, что мой дагестанец слиш-
ком дороден для ,,Телеграфа“»). Следующий 
«всплеск» его использования имеет место в на-
чале ХХ века – в романе Ф. Ф. Тютчева «На ска-
лах и долинах Дагестана» (1903) («Истребить вы 
их сможете, если никто не заступится, в Турцию 
прогнать то же самое можно, но чтобы дагеста-
нец мирно жиль рядом с христианином?») и 
очерке В. В. Вересаева «На японской войне 
(1907) («Дагестанец совершенно растерялся и 
неуверенно протянул руку») (см.: [5]). 

Для вышеупомянутого комплексного этнико-
на «дагестанский (горец)» следует отметить 
лишь единичный (в первой половине ХХ века) 
случай употребления, имевший место в мемуа-
рах И. Л. Солоневича «Россия в концлагере» 
(1935). Что касается адъектива «дагестанский», 
то известны лишь два случая его употребления в 

1836 г. – в «Письмах» и повести «Аммалат-Бек» 
А. А. Бестужева-Марлинского, а также в «Кав-
казских письмах» 1845–1855 гг. М. С. Воронцова 
к А. П. Ермолову. После Кавказской войны – у 
Н. И. Воронова «Из путешествия по Дагестану» 
(1870), в дамских романах Л. А. Чарской «Княж-
на Джаваха» (1903) и «Вторая Нина» (1909), од-
ном из очерков журнала «Русское слово» и днев-
нике Н. А. Ивановой (Панчулидзевой) за 1917 г. 
Сюда же относятся другие фиксации 1920–30-х 
гг., включая документальные источники и произ-
ведения А. И. Куприна и Вл. А. Гиляровского, 
разножанровые источники 1950–80-х гг. Очеред-
ной всплеск употребления данного адьектива на-
чинается в 1990-х гг. и продолжается по нынеш-
нее время (см.: [Там же]). 

Героями же подавляющего большинства 
классических произведений русской литературы 
ХIХ века, которые станут предметом последую-
щего рассмотрения, являются кумыки, представ-
ляющие элитарную часть этноса рассматривае-
мого времени, в силу чего у значительного числа 
их образов обнаруживаются прототипы. При 
этом вхождение в русское общественное созна-
ние не этникона, как дагестанец или дагестан-
ский горец, но эндоэтнонима (самоназвания эт-
носа) кумык(и) было гораздо более ранним по 
сравнению с другими народами Дагестана. Об 
этом говорит то, что данный этноним известен в 
русской письменной традиции уже в XVI–XVII 
вв., а с конца XVII в. – и западноевропейской [6]. 

Выявлены и установлены прототипы данных 
и иных образов горцев и кумыков, которые в бо-
лее значительной, чем горцы, степени имеют 
свои прототипы. Последнее обстоятельство было 
обусловлено более высоким уровнем обществен-
ного развития кумыков, обусловившим доста-
точно раннее развитие классовой структуры в их 
обществе и появление у них, в отличие от гор-
цев, соответствующей элиты. Довольно значи-
тельная ее часть в ходе Кавказской войны оказа-
лась на русской службе в качестве офицеров и 
даже генералов, и личности некоторых из них 
(см. в последующем изложении) стали прототи-
пами отдельных образов русской классической 
литературы ХIХ века эпохи Кавказской войны. 
Это позволило авторам включить в основную 
цель своего исследования установление не толь-
ко образов кумыков, известных также в рассмат-
риваемую эпоху под названием дагестанских та-
тар, но и в качестве подчиненной ей задачи про-
тотипы некоторых из них, не только уже извест-
ные из трудов исследователей-кумыковедов, но 
также установленные авторами настоящей пуб-
ликации и связанные с кавказским творчеством 
Л. Н. Толстого, составляя тем самым их личный 
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вклад в рассмотрение соответствующей пробле-
мы. 

Эндоэтноним кумык продолжает в дальней-
шем, после XVI–XVII вв., использоваться начи-
ная с XVIII в. Об этом говорит его фиксация в 
сборниках российских законодательных актов 
данного времени [7]. 

И уже в ХIХ в. он упоминается русскими пи-
сателями, побывавшими в Дагестане («Письма из 
Дагестана» (1831) А. А. Бестужева-Марлинского) 
[5]) и Засулакской Кумыкии, включенной во вто-
рой половине этого века в состав Терской облас-
ти, в то время как собственно Дагестан, равнин-
ная часть которого была населена кумыками, – в 
Дагестанскую область. Еще до этого в «Путевых 
записках» (1818) А. С. Грибоедова упоминается 
женский вариант данного этнонима – кумычка 
[5], употребленный в очерках «Охота на Кавка-
зе» (1857) Н. Н. Толстого. 

Примерно тогда же он приобретает статус 
политонима (в современном понимании – назва-
ние всех граждан какого-либо государства), от-
разившись в контексте русско-кумыкских отно-
шений (XVII век), освещенных в исторических 
сочинениях Н. М. Карамзина (1823) и С. М. Со-
ловьева (1859). Он окончательно закрепляется в 
1864 году в одном из энциклопедических слова-
рей второй половины ХIХ века [8, c. 1837]. 

Кумыки также именовались в русской тради-
ции «татарами», как и все тюркоязычные народы 
(ср. крымские, казанские, сибирские татары). За-
тем они именуются «дагестанскими татарами», в 
отличие, например, от соседних азербайджан-
ских татар, которые называются в настоящее 
время просто азербайджанцами. Термин «даге-
станские татары» был более книжным и приоб-
рел в дальнейшем, до советского времени, тра-
диционный характер. Причина заключалась в 
действии научной традиции рассматриваемой 
эпохи, согласно которой тюркские языки имено-
вались «турецко-татарскими». 

Не случайно, надо полагать, Ф. М. Достоев-
ский в число героев своих «Записок из Мертвого 
дома» (1861–1862 гг.), посвященных пребыва-
нию на каторге в Сибири, включает «кавказских 
горцев» – «черкесов». В их числе им упоминают-
ся «трое дагестанских татар», которые, как по-
лагает один из исследователей, были кумыками. 
Автор же указывает на то, что «дагестанские та-
тары … были родные братья», и выделяет среди 
них младшего Алея (ср. кум. личное имя Аляв-
дин/Алевдин), который выучился «прекрасно го-
ворить по-русски» (см.: [9]). 

Показательно, что (см. и в предшествующем 
изложении) этноним кумык употребляется в рус-
ской литературе более ранней эпохи, но лишь в 

составе дагестанских топонимов произведений 
А. А. Бестужева-Марлинского – в «Аммалат-
Беке» (1831), когда упоминается <кумыкское> 
селение Кяфир-Кумык», и «Мулле-Нуре» (1836) 
с называемым в нем <лакским> селением Кази-
Кумык (см.: [5]). В простонародном же дискурсе 
для кумыков и других собственно дагестанцев – 
носителей соответствующих языков – использо-
вался вышеупомянутый этноним татары, как, 
например, в повести Н. С. Лескова «Очарован-
ный странник» (1873 г.) [10, c. 314, 315, 322, 325, 
327, 313, 315]. 

В то же время кумыки, также именуемые 
«татарами», известны в качестве героев одного 
из произведений Л. Н. Толстого – «Кавказский 
пленник» (1872 г.). Их именник связывается с 
главным кумыкским государственным образова-
нием – шамхальством Тарковским, учитывая его 
национальный состав, что позволяет отождест-
вить его с жителями этого государства. В качест-
ве подтверждения данного положения имеются 
антропонимические данные, характерные для да-
гестанских, но не чеченских и кабардинских 
имен. Речь при этом идет об Абдул-Мурате, Ка-
зи-Мугамеде, Дине – дочери Абдул-Мурата. В 
свою очередь, имя Дина кумыкское и представ-
лено среди других тюркских народов, а Абдул-
Мурат не отмечено в дагестанском антропони-
миконе, при том что имя Кази-Мугамед имеет 
аварское звучание. Использование же этнонима 
«татары» могло быть обусловлено и тем, что 
рассказ был предназначен для детей (см.: 
[11, с. 202–211]). 

Известно и то, что Л. Н. Толстой был студен-
том Казанского университета, изучавшим турец-
ко-татарские языки на соответствующем факуль-
тета, в период своего пребывания на Северном 
Кавказе (1851–1853 гг.) овладел кумыкским и 
ногайским языками [12, с. 337]. Они функциони-
ровали здесь как до, так и после эпохи Кавказ-
ской войны в качестве основных коммуникатив-
ных средств в регионе Северного Кавказа и Да-
гестана. Это их знание отразилось в творчестве 
Л. Н. Толстого, связанном с Кавказом. 

В отношении кумыкских прототипов следует 
отметить, что первым подобным произведением 
является «Роман на Кавказских водах» 
А. С. Пушкина, наброски и план которого, отно-
сящиеся к 1831 г., были опубликованы в 1881 г. 
(см.: [13]). В них отражаются события, имеющие 
отношение к княжне Алине (Александре) Алек-
сандровне Римской-Корсаковой. Она в 1827–
1828 годах ездила на воды, и какой-то «магоме-
танский князек с Каспийского моря» сватался к 
ней [14, с. 91–92]. 
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По мнению К. М. Алиева, сюжет связан с ку-
мыком Шах-Вали – сыном шамхала Тарковского 
Мехти II. Он учился в 1830 г. в Царскосельской 
Гвардейской школе подпрапорщиков и кавале-
рийских юнкеров, и в числе его сокурсников бы-
ли будущие поэт М. Ю. Лермонтов и фельдмар-
шал князь А. Барятинский, пленивший в 1859 г. 
имама Шамиля. В числе учеников были также 
князь Д. Чавчавадзе, барон А. Розен и многие 
другие потомки знаменитых княжеских и дво-
рянских родов России (см.: [15]). 

Еще одним кумыком, одним из героев рус-
ской классической литературы ХIХ века и про-
тотипом повести А. Бестужева-Марлинского 
«Аммалат-Бек» (1831), являлся претендент на 
престол шамхала, владетеля Дагестана, крым-
шамхал Уммалат-бек из кумыкской историче-
ской области Бойнак/Буйнак в южном Дагестане. 
Он был сподвижником Гази-Мухаммада, став-
шего первым имамом, вождем восстания. В 
1828 г. Уммалат-бек бежал в турецкие пределы, 
где погиб в Анапе, в 1829 г., когда эта крепость 
была взята русской армией. 

Общеизвестно, что кумычкой является и Бэ-
ла, относящаяся вместе со своим братом Азама-
том к центральным образам одноименной повес-
ти М. Ю. Лермонтова (1838). Ее кумыкское про-
исхождение было убедительно доказано 
Р. Ф. Юсуфовым (см.: [16]). 

Кроме того, К. М. Алиев обратился к извест-
ным строкам стихотворения М. Ю. Лермонтова 
«Валерик» (1840, оп. 1842), которое было посвя-
щено знаменитому сражению эпохи Кавказской 
войны, имевшему место в нынешней Чечне на 
реке, носившей данное название. Его участника-
ми, наряду с М. Ю. Лермонтовым, который был 
представлен к ордену св. Владимира 4-й степени, 
с бантом, а затем орденом Станислава 3-й степе-
ни (но не утверждено царем), были и кумыкские 
офицеры русской службы – дети генерал-майора 
Мусы-Хасаева корнеты Хасай и Султан-Мурад 
Уцмиевы, а также корнет Абу-Муслим Капланов 
(см.: [17]). Причем, как отметил К. М. Алиев еще 
в одной своей работе, «мирный татарин, совер-
шающий намаз», в этом стихотворении является 
кумыком [18, с. 76]. 

В свою очередь, вышеупомянутого Хасайха-
на (Хасайбека) Уцмиева следует считать прото-
типом полковника Хасанова, который является 
одним из эпизодических действующих лиц, упо-
мянутых в первом кавказском рассказе 
Л. Н. Толстого «Набег. Рассказ волонтера» (1852, 
оп. 1853). Этот рассказ был посвящен набегу 
русских войск (из притеречного укрепления близ 
кумыкского селения Старый Юрт через крепость 
Грозную) на аул горцев в Чечне (см.: [19]). 

 
Заключение 

До последнего времени в литературе иссле-
дователи, говоря о героях русской классической 
литературы, связанных с Дагестаном, использу-
ют этникон (о характере обозначения лица в со-
ответствии данным понятием см. в предшест-
вующем изложении) дагестанец. Последний 
обычно интерпретируется в повседневной прак-
тике, во-первых, как этноним и, во-вторых, иден-
тифицируется с дагестанскими горцами. Их язы-
ки лишь со второй половины ХХ века стали име-
новаться дагестанскими, называясь до это лез-
гинскими. Носители же местных тюркских язы-
ков, в частности кумыки, при такой трактовке в 
какой-то мере лишаются своей субъектности, хо-
тя в соответствии с русской дореволюционной 
традицией ХIХ века были известны как «даге-
станские татары». 

Именно они упоминаются у Ф. М. Достоев-
ского в «Записках из Мертвого дома», когда он 
называет в числе действующих лиц двух лезгин, 
под которыми следует понимать дагестанских 
горцев, а также одного чеченца и троих даге-
станских татар – кумыков. Обращает на себя 
внимание и то, что включает в число своих лю-
бимых героев младшего из них – Алея. Не слу-
чайно, как было показано в предшествующем из-
ложении, кумыки под названием «татар» стали 
героями знаменитого рассказа Л. Н. Толстого 
«Кавказский пленник». 

Возможно, этому способствовало изучение 
автором рассказа турецко-татарского языка в Ка-
занском университете, а также последующее ов-
ладение им в период пребывания на Северном 
Кавказе кумыкским и ногайским языками, быв-
шими в это время языками межэтнического об-
щения в регионе. Их знание отразилось в творче-
стве Л. Н. Толстого, связанного с Кавказом. 

Весьма существенным обстоятельством яв-
ляются в рассматриваемом отношении не только 
образы кумыков в русской художественной ли-
тературе, но также известность их исторических 
кумыкских прототипов, установленных кумык-
ским ученым-историком и общественным деяте-
лем К. М. Алиевым. К их числу относятся опуб-
ликованные в 1881 г. наброски и план 1831 г. 
«Романа на Кавказских водах» А. С. Пушкина, 
сюжет которого был связан с Шах-Вали – сыном 
шамхала Тарковского Мехти II. Крым-шамхал 
Уммалат-бек Буйнакский, сподвижник первого 
имама Гази-Мухаммада, был прототипом глав-
ного героя повести А. А. Бестужева-
Марлинского «Аммалат-Бек» (1831). 

Кумычкой считается и Бэла, относящаяся 
вместе со своим братом Азаматом к централь-
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ным образам одноименной повести М. Ю. Лер-
монтова (1838). К. М. Алиев выявил и кумыкские 
прототипы некоторых участников сражения, ко-
торым было посвящено стихотворение 
М. Ю. Лермонтова «Валерик» (1842). Одним из 
авторов данной публикации был установлен и 
кумыкский прототип полковника Хасанова, от-
носящегося к числу эпизодических действующих 
лиц рассказа Л. Н. Толстого «Набег. Рассказ во-
лонтера» (1853) эпохи Кавказской войны в Чеч-
не. 
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